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	- يقول الفرنسيون عندما يقدمون أنفسهم Je m’appelle Pierre، يقابلها بالإنجليزية my name is Pierre ، أي أن الفعل في اللغة الفرنسية يصبح اسماً في اللغة الإنجليزية. أما اللغة العربية فتقبل التعبيرين : أدعى فلاناً، واسمي كذا.
	- Il s’ éclaircit la voix
	-    Revenir bredouille
	- une hypothèse tirée par les cheveux
	- Dis-moi qui tu fréquentes, je te dirai qui tu es
	لا تسألن عن ا مريء واسأل به  إن كنت تجهل أمره ما الصاحب
	عن المرء لا تسأل وأبصر قرينه  فإن القرين بالمقارن يقتدي
	- نحن نعرف أن أطفال المدارس يضعون في حقيبتهم المدرسية عادة قطعة حلوى أو لوحاً من الشوكولاتة... يلتهمونها إذا ما باغتهم الجوع وهم في المدرسة. إلا أن الأطفال البريطانيين يستبدلون هذه المأكولات بالتفاح. وهي عادة متأصلة في بريطانيا لدرجة أن رؤية سلة مليئة...


